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VY cTaTTi pO3KPHUTO TOJOBHI 3100yTKM Cy4acHOI CIIOBAIBKOI LIKOJIH MEPEKIIa03HABCTBA Y ApUHAX
Teopii, icTopii, KPUTUKHU H JUIAKTHKH nepekiaany. CloBanbKi JOCHITHUKH PO3BHBAIOTH LIEper 4act-
KOBHX TeOpiil IepeKiany, a cepel HUX — Teopist aBAioBi3yalIbHOTO HepeKIasy Ta Teopis Iepekiaganb-
KHX KOMITETCHIIiH. Jly’ke aKTUBHO JOCIITHUKH MPAIIOIOTh HAJ iCTOPI€I0 MEepeKamy, 0COOIMBO y cdepi
Oiorpadictuku. Ykpainictuka B CIOBaqY4MHI — B TOMY YHCII TEPEKIaJO3HABYMMA HAMIPSM — TEK MA€ CHIIBHI
HO3ULIT, 3aBISIKH HAyKOBLAM [IpAIIIBCHKOTO YHIBEPCHUTETY.

Kniouoei cnosa: CrnoBadunHa, TEOpist MEepeKIady, iCTOPis MepeKiIaay, aBaioBi3yalbHUI MepeKa,
yKpaiHiCTHKa.

Beryn. CroBarpka mkoinia IepeKiiaI03HaBCTBa MMOPIBHIHO MOJIOZA, a/KE TOCIITHIKH
BiIPax0OBYIOTh ITOYATOK TEOPETUYHHX JOCIIIKEHb HaJl IepekiIaioM i3 Kinus 1960-x pp. [46,
c. 8]. 3 Toro uacy BoHa po3BHHYJACS 3aBISKK HaykoBuM nomrykaM A. I. TTonosuua (rpeko-
KaTOJIMKa YKpaiHChKOro moxomxkeHHs), . @epenunka, @. Mika, f. 3ambopa Ta MHIIHUX.
Croroani y CrnoBayunHi MOXXHa BUALIM YOTHPH LEHTPH NepeKialo3HaBUMX JOCIiIKEHb
—y bparucnasi (CnoBaupka Axanemis Hayk), y Hitpi, y Bancekiii buctpuni ta B [Ipsmiesi.
CrnoBalpke MepeK1aJjo3HaBCTBO PO3BUBAETHCS JJOCUTH TUHAMIYHO, 110 Ja€ 3MOTY OIVISTHYTH
i migcymyBaTd LiKaBi 3700yTKM CIOBAaIlbKMX HaykoBLiB. Came TOMy MeTa Ii€i CTaTTi —
PO3MISIHYTH KJIIOYOBI MEPEKIa03HaBY1 MyOmikanii, mo Buituy y CiaoBauy4mHi 32 OCTaHHI
10 pokiB, Ta BHOKPEMHUTH XapaKTEpHi PHCH i€l IIKOJIN MEePEeKIa 03HABCTBA.

© Awmip A., Hlmirep T., 2021

* CrarTTs € 4aCTKOBO pe3yasTaToM HaykoBoro npoekty T. llImirepa “Ilepexinago3naBctso y IIpsimiei: icTo-
pist, ocoOuCTOCTI, MPOTHOCTHKA”, KUl BUKOHYBaBcs y [IpsmiBcskoMy yHiBepcuteTi B [Ipsmesi 2021 p.
i pinancysaBcs 3 komTiB HarionansHoi cruneniiHoi nporpamu CroBanskoi PecrryOmikn.
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AHaJi3 ocTaHHIX qocjaimKkeHb i mybJikauniid. B ykpaiHChKOMy TepekiiaTo3HaBCTBI
3aHAJITO MAJIO YBaru MPUAULIIOTE PO3BUTKY MEPEKIa03HABCTBA Y CYCIMHIX KpalHaxX, Xxoda
TIOPIBHSHHS JIOCHITHUILKUX JUHAMIKH, TEMAaTUKA W MIAXOAIB MOXE JaTH I[IHHY TOXHUBY
JUTSL aKTUBHIIIOTO PO3BHUTKY YKPAlHCHKOTO IMEpeKiIago3HaBcTBA. HammcaHHs CHHTETUYHUX
Mpalb YCKJIAJHEHO IIle THUM, 10 BOHH MOTPEOYIOTh KOMILJIEKCHOTO OCMUCIIEHHS Ha YiTKO
03HAYEHOMY MaTepisuli, TOMy CHHTETHYHI Mpali 3araioMm € piakicTio. Y CroBaquuHi
migcymkoBoro € crtartsi M. Kycu [39; 46, c. 13-31], sika TpyYHTOBHO ONIHCYE CTaH
CJIOBAIIbKOTO TIepEKIIaI0o3HABCTBAa Ha caMoMy Todarky XXI cT. Ta JociikeHHs 3100y TKiB
MepeKIIaI03HaBUnX ocepenkiB y bparucnagi [49], Hitpi [25], bancekiit buctpumi [18] Ta
[psmesi [62].

MeTonoJioris 1ocaixkeHHs1. MeTo0II0Tis OITUCY Ta JOCIiKSHHS IEPEeKIIa103HABYOT
ictopiorpadii mnepemdadae 3acTOCyBaHHS TPHOX KIIFOUOBUX IPHUHIIUITIB: BHUBYCHHS
HAyKOBOTO KOHTEKCTY, iIMAHCHTHOCTH Ta BIAMOBITHOCTH. OCKINTBKH AJISI BCTAHOBICHHS
BiJIIOBiTHOCTH IMMOTPiOHO B3sTH 200 I1Ie OAWH iCTOPUIHUH MIEPioll, a00 HHIITY TEPUTOPISUIBHY
LIKOY, @ B TIOJIi 30pYy JIMIIE Cy4YacHi CJIOBaLbKi JOCHTIKEHHS, TO OCTAaHHBOTO MPHHIIUITY
He 3acTocoByeMo. [lepmri 1Ba MpUHUMIN JOCTaTHi, 1100 MOACHUTU Ta OOIPYHTYBaTH
MEepeKIaf03HaBui MOIISIAM B KOHTEKCTI HAIIOTO iCTOPHUYHOTO MEpiofxy, BUSBUTH IXHi
pHUCH Ta OMUCATH IHTEpIpETAIiifHi 3B’ SI3KH 13 Cy4YaCHUMH (DUTOJOTIYHUMH MOTIIAIaMHU Ta
MIPUHIUTIAMH.

Pe3yabraTu gociigxkeHHsl Ta iXHE OOIPYHTYBaHHAA. Teopis nepexnady 3aBKIA
BHUCTYIANA SIK HAWBaXJIMBIIUN apryMeHT ISl CaMOCTIHHOCTH HAIllOHAJIBHOT MIKOIU
MEPEKIIaI03HABCTBA. Y CYYaCHOMY CBITI MPOIECH iHPOpMaTH3aIlii CIPUSIFOTh PO3MHUBAaHHIO
MEX HaIllOHATBHUX HAYKOBUX MIKLI, IO TEX Ma€ HETaTHBHI HACIIIKY, aJKe “‘MaBITyBaHHS
MOJTHUX 1 TOMYJISIPHAX HOBITHIX 3aX1HUX TEOPil HE CTUMYJIIOE TPYIIOBOTO BUBUCHHS TIEBHOT
HAyKOBOI IUISHKH, a TOMY MICIEeBI IIEHTPU MEpEeKIaIo3HABCTBA 032 3aXOIOM CTalOTh
MPOAYUCHTAMH BTOPUHHHX 3HaHB, IO HE CHpPHUSE aKTHBHIIIOMY PO3BHUTKY HAI[IOHAIBHHX
LIKLT ePeKII1a03HaBCTBA.

Po3BHUTOK YacTKOBUX TEOPiil NyKe aKTUBHUI Y HALlIOHATBHUX IIKOJNAX, IO BiJOBIIAE
MOTOYHOMY PO3BHUTKY NEpEKIal03HABCTBAa 1 3yCHIUISIM OKPEeMHX HayKOBIIiB. BogHouac
penepTyap MHUTaHb yCe€ K 3alUIIAETbCI TAaKUM CaMUM, 1 JIOCIIJHHKH TMOBEPTAKOTHCS
JI0 JABHIIIMX TEM i3 HOBHMH TEpPCIEKTHBAMH, HAMAralO4WcCh 3alyYUTH HIIIOBI TEMH.
JI. BaiimoBa 3aiiMa€eTbcsi JIHTBICTHYHMMH acCIEKTaMH Ta KyJIBTYpOIO, IPAarMaTHKOIO
MepeKIIaay, 30KpeMa B KOHTEKCTI MepeKiIany 3 pyMYHChKOI MOBH, € aBTOPKOIO ITyOJiKaIii
“Cim xuTTiB iepeknany” [61]. A. KoxkenoBa 3ocepenunacs Ha “KyJIbTYpHUX pedepeHiisx”
(TobTo peamisix), sKi B YacOBIATAJICHOMY Mepekiaami (Ha MPUKIaai aHTUYHHX TEKCTIB)
nie mIMoIe MOPYIIYIOTh MHTaHHS, SK BHIIKONIOBATH TepeKiazada TaKuX TEKCTIB [29].
3anmy9arodn METOIONOTIIO KYJIBTYPHOI aHTPOIOJIOTIT, aBTOpKa 1IeHTH(IKye pi3Hi Kareropil
peaunii Ta cnocobu X peaiizauii y BUXiAHUX 1 MOXIJHUX TEKCTaX, L0 A€ 3MOT'Y KOPUT'YBaTu
AKICHTH BUIIIKOJIY MEPEKIaadiB.

Kynerypna mnpoOnemaruka 3o0ciOHa mepeOyBae B TMOJi 30py JAOCHITHHUKIB 13
VuiBepcurery imeni Kocrsuruna ®@inocoda y Hitpi. E. TpomoBa mocmimkye TeopeTnyti
W MUIAKTUYHI MUTaHHS TEpeKIIaay, TaKoK HOro ceMIOTHYHI Ta KYJIBTYPOJIOTiYHI aCTeKTH.
Bona € aBropom abo cmiBaBTOpOM KiNbKOX MOHOTpadiil, yHIBEpCUTETCHKUX HiAPYYHHUKIB



50 AJIPIAHA AMIP, TAPAC LIIMIT'EP
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2021. Bunyck 134

[24; 26]. I. MyrnoBa 30cepe/KYETbC HacaMIiepel Ha TEOPETUYHUX, METOJOIOTIUYHUX i
JUIaKTHYHAX acrnekTax iHtepnpertamii. OKpiM HU3KH NPOQECiiiHUX cTaTel y CIIOBAIBKIX
Ta 3apyODKHUX BHJIAHHSX, BOHA € aBTOPOM Ta CITIBABTOPOM KiJIbKOX MoHorpadiii Ta
HAI[IOHAJBHOTO IMIJIpyYHUKA JUISI eKCIepTiB-niepeknanadis [42]. HaykoBi iHTepecu
A. 3aropaka [64] BKIIOYAIOTh MDKKYJIBTYPHHH ACIEKT MEPEKNIady, IepeKial XyTOXHiX
TEKCTIB Ta aBJI0BI3yaJIbHUN TIEPEKIIA/I.

3 momsay icTopii aBAiOBi3yalbHHM MepeKiag — L€ AJOCUTh HOBE SBHILE, ajle Terep
HOro BUBUAIOTH JyXe aKTUBHO, 30kpeMa i B CnoBauduHi. LIeHTpoM mOCHiIKeHb cTaja
KaTezipa Mepekiao3HaBcTBa YHiBepcuteTy iMeHi Koctsiutuna ®inococda B Hitpi. 2014 p.
E. I'pomosa ii E. SIHenosa ynopsiakysanu 30ipKy “ABIiOBi3yalbHUN NEPEKIal: BUKIUKA Ta
nepcnekTuBu’” [7], e aBTOpH HaMarajiucsi OCMUCIUTH HASBHUN CJIOBAIlbKUH 1 3aKOPJJOHHUI
JocBin. BaxxnnBo, o y KHu3i BMiIIeHo 6i0iorpadiro CIoBaIrlbKUX MPallk, SKi 3aTOPKYBAIH
poOJIeMaTHKy aBIiOBi3yalIbHOTO IEePEeKIIay, 1 mepia myomkamis Jaryerbes 1966 p.

Ilefi MOYMH TPONOBKWB UEProBU 30ipHUK ‘“‘ABHIOBI3yaJIbHUI Tmepeknan 2: 3a
MeKaMHu repekiany’” [8], a 3romoM modand BUXOIWTH IIE BYXK4i TeMaTHYHI MOHOTpadil
“ABNIOBI3yaIbHUI MEPEKIa] 1 DIyXUi Diffad: MpoOieMH CYOTUTPYBaHHS JUIA TIyXHX
[9], “ABmioBi3yanbHuii TepeKIa: TyOIsK i CYOTUTPYBaHHS B IIEHTPAJILHOEBPOIICHCHKOMY
KoHTeKCcTi” [6], “lymMka mpo apaioBi3yanbHuUN nepeknaa Ha CnoBauumni 1952-20177
. Tumma [57], “Mexi ¢$iabMOBOro mepexiagy Ta Nepekiany Ha Tene0adeHHi: OCHOBHI
TEOopeTHYHi MOHATTA Ta BUXigHi monoxenHa” C.TonakoBoiTa E. [lepes [27] Ta “CnoBaupkuit
DyOrspK 1 cyOTUTpyBaHHA y 3MiHax 1o6u” [52].

Ha Mesxi pisHuX AucuuIulia nepeknany uiinnia kaura A. Koxenooi ta I. Kyns6aka
“Bubpani mnpobmemMu mepexiamy: IepeKiatanbki KOMIETEHIi Ta aBIioBi3yalbHUI
nepexnan” [31]: aBTOpM 3BepTarOTh yBary Ha MpOOJIEeMaTHYHICTh BCTAHOBJICHHS
OIIIHKK SKOCTH TIepeKaay, OCOOMUBOCTI JIoKamizamii Ta (axoBicTh MepekiaaaviB yB
aBJIOBI3yalIbHOMY TIEPEKJIA/II.

ManmvHHANA Tepekiaj TeX He 3aluIlIMBCs ‘32 OOpTOM” IOCHTIIKEHb, 1 HOMY
MPUCBAYCHO KillbKa MOHOTrpadiii (xoua cami MoHorpadii He € poznorumu): “Tlizxoau K0
MAaIIMHHOTO IepeKiIany (MOIei, MeTOIU i MpobIeMH MaTMHHOTO Tepeknany)” . MyHk
[43], “Ouinka mammHHOTrO nepexnany’” 1. Mynk i M. Mynka [44] “ITloMunsTHCS BIACTHBO
monuHi (aye i MamuHi): aHaji3 TOMUJIOK MallMHHOTO TepeKagy CIOBalbKOI0 MOBOIO™
[45], “MamuHHul nepeknan: nepeknajg Mail0yTHporo? MamuHHUN Iepexiiaj] y KOHTEKCTI
cioBanbkoi MoBU” [41]. Sk 6aunmo, Halii 3 MOPIBHIHO HEBEIMKUMH KIIBKOCTSIMH MOBIIIB
AKTUBHO MPAIIOIOTh HAJ MOKPAIICHHSM MAIIMHHUX TEKCTIB PiAHOI0 MOBOIO i 30BCIM HE
Oauarh MpoOIeM YB EKOHOMIYHHX TPYJHOIIAX YU OOMEXKESHHSIX CTBOPEHHS i BHKOPUCTaHHS
TaKUX MEPEeKIaIiB.

Binmoechkuit B. 3 Bancbko-buctpumbkoro YHiBepcutery imeni M. bema y cBoix
MEArOTIYHUX Ta HAYKOBHX JIOCHI/DKCHHSX 30CEPE/DKYETbCS Ha Teopii Ta IWUIAKTHIN
nepexIay, MUTaHHi mpodeciitHoi MoBu Ta mpodeciiinoro mepexnany. Moro Monorpadii
[15; 16] — e po3myMu Ha/ MEPEKIATOM HEXYIAOKHIX TEKCTIB Y CIOBAIIbKOMY KYJIBTYPHOMY
cepeaoBHIIl. BiH po3kpHBae Jesiki MUTAHHS MEPeKIIaay HEXYTOKHIX TEKCTIB 1 TAKUM YHHOM
PO3LIMPIOE MEXI TPaHCIATOIOrYHOro MucieHHs Ha CioBauunHi. Pazom i3 1. llymoro €
aBTOPOM HAYKOBO i JUIAKTUYHO CIIPSIMOBaHUX Mepekiiafgo3HaBuux 30ipHukis [17]. I. Myma
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MOETHYE ICTOPIFO TIepeKiIaly Ta JiTepaTypHy KOMITAPATUBICTUKY B CIIOBAIBKO-ITATIHCHKIX
MDKITIITEpaTypHUX 3B’si3kaX. BiH € aBropoMm MoHorpadii “TIopiBHSUIBHI Ta mepekiagamnbKi
ACTIEKTH CJIOBAIIBKO-ITATIHCHKIX MKIIITEpaTypHUX BiqHocHuH” [54].

BaromnMm mepexiazo3HaBuuM IeHTpoM € [lpsimiBcpkuii yHiBepcuteT. 1. Kymkoma
ta . OmankoBa (axoBO BHBYAIOTH NEPEKIAN y CIOBAIBKO-POCIHCHKOMY KOHTEKCTI.
1. OnankoBa mOOKO TOCHIKYE iHTeprperanito TekcTy [47]. 1. Kynkosa 3ocepemkyerbes
Ha KPUTHULI Ta icTOpii CIIOBAaLbKOTO Nepekiany pociiicbkoi miteparypu [37; 38]. M. bina ta
A. KaumapoBa y cBOiX JOCIIIPKCHHSX 3BEPTAIOTh YBary Ha KYJIbTYPHHUI KOHTEKCT SIK (hakTop
HepeKnaay B CIOBAIbKO-aHIIICEKOMY MOBHOMY 3icTaBiieHHi [14]. @axoBuil nepexian y
KoHTeKcTi €Bporneiicbkoro Cowo3y — me temaruka npais K. Beanaposoi-IiGosoi [13].
XymoXHIM HEpPeKIaioM Ta HOTO0 TEOPETHYHHM OCMHUCIICHHSAM, 30KpeMa IepeKiIany ece,
npucBsAuye cBoI pociimkenns M. TaByposa [23].

VY croBanbKkOMy TEpeKIaJ0o3HABCTBI € i yKpaiHCcbkwid ciia. Jliteparypo3HaBelb
A. UepBeHsiKk po3poOUB €CTETUYHO-aHTPOIIOIOTIYHY KOHIICIIIIIO JIiTepaTypu. € aBTOpoM
OpUTIHATBLHOI Teopil mipamiam y nepexiani [20]. A. UepBeHsK ysBIIsS€ XyIOKHIN mepeKa
AK cBO€pinHy mipaminy. [i ocHOBa — opuriHanm, Ha BepIIMHI TipaMigyu — MepekIa, a Jaech
mocepeanHi — nepeknanad-Tpanchopmarop. Ilepexnanad (Tpancdopmarop) € CIOTyIHOIO
JIAHKOI0 MIDK OPHTIHAJIOM Ta HOTO HOBOK CTHJIICTUYHO-MOBHOK (opmor. Ecretnmuna
CBIJIOMICTh Tepekiazaya sSK CyMa 3HaHb Ta JIOCBiAy € 3acoO0M, 3a JIOMOMOTIOI0 SIKOTO
OpUTiHAJ IEPEeTBOPIOETHCS B Iepekita. [lepeknanad Mmoxe opurinai abo HaliHTEPIIPETyBaTH
abo0 migiHTepIpeTyBaTH B Mpoleci npuitoMy. Y HaAiHTEpIpeTarii nepekiag BUNISAAE SK
mipamiza, a B mifiiHTepHpeTanii — K nepeBepHeHa mipaMifa. JlocmiHUKH yKpaiHCBKOTO —
“pycHaIBKOTO”, “pychKOro”, “pycuHCHKOT0” — moxopkeHHs A. ITomoBuy i JI. JdropuimmH
HE Jy’K€ aKTHBHO OpajM y4acThb B YKpaiHCBKHMX crpaBax, Tomi sk f. Kpemarycosa Ta
A. AMip aKTHBHO PO3BHBAaJH 1 TPOJOBKYIOTh PO3BUBATH YKPaiHCHKO-CIOBAIILKHNA BHMIp
MepeKnago3HaBunx crynid. B IHcTUTYTI ykpaiHictTku ['ymaHiTapHOTO (DaKylmbTeTy y
[IpsimmeBi MPOTOBXKYIOTH TPAJUINIO YKpalHCBKOro Jiteparypo3HaBus y ClioBaqunHi
10. Kyngpara, sxuii ¢ HayKoBiii cgepi MPUCBSIyBaBCSI NMHUTAHHIM TEOpii Ta KPUTHKA
XyIOKHBOTO ¥ (haxoBoro mepeknany [35; 36]. Ha cyyacHOMy eTarii pO3BUTKY JOCHTIIKYIOTh
XyHOXKHIH Ta (haXxoBUil MepeKiaj y KOMIApaTHUBHOMY YKPaiHCHKO-CIIOBAI[bKOMY ACIIEKTI.
. KpemarycoBa nocnimpkye mnepenyciMm (axoBuil mepekian (CyaoBud mepekiaam) i
MUAAKTUYHUNA acTleKT y TMepeKIaJo3HaBCcTBl (mochimoBHUi nepekinan) [32; 33]. A. Awmip
[3] 30cepemKyeThes Ha JIHTBICTHII TIepeKiIany, 30kpema Ha 0a3i Teopii peauiit P. 3opisuak
i mpo06IeMaTuKy JIIHTBOKYIBTYPEM po3po0isie IX Ha YKpaiHCHKO-CIOBAllbKOMY MaTepialli.
Bona aMckyTye THMTaHHS OUYYXXCHHS Ta OJOMAIIHEHHS B TEpEKiaji, MojepHi3amii Ta
apxaizarii, mepeHeceHHs. TakoX € aBTOPKOIO MoHorpadiil mpo yKpaiHCBKO-CIOBambKi
JiTepaTypHi B3aEMUHU B TaTy31 MOBH, KYJIBTYpH Ta iepeknany [1; 2]. 3aranom ykpaiHicTHKa
JIOCUTB HETIOTaHO NPEICTaBICHA Ha CIIOBAIBKIH CIICHI 3aBISIKH MPSIIiBCHKAM JIOCIIITHHUIISIM
M. Umxmaposiii, 1. Kpenarycosiii, A. AMip, sIKi MATOTYBaJIN IIEPET MEPEKITaI03HABINX
myOmikamniii: “ClioBanbKo-yKpaiHChKi B3aEMUHH B TaTy31 MOBO3HABCTBA, TiITEPAaTypO3HABCTBA,
MepeKiIaay Ta KylnbTypHHUX KOHTaKTiB” [51], “YKkpaiHchbka MOBa Ta KyJIbTypa B XyIOXKHbOMY
i (axoBoMy mepekiiaji B LeHTpallbHOeBponelcskoMy npoctopi” [59; 60], “CnoB’ssHCbKI
MIDXKJIITEpaTypHi KOHTAKTH B LIEHTPaJIbHOEBPOIIEHCHKOMY KYIbTYpHOMY pocTopi” [50].
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HafipscHimuMu B CIOBallbKOMY TIEPEKIAI03HABCTBI € CTymii 3 icmopii nepexnaody.
IcTopist — 11e He JnIIIe crTaIyHA Ta 11 OIHC, ajle HacaMIiepesT I1e — BMiHHS 3 HElo MPalioBarH,
a TaKOXK BMIHHS TPAIIOBATH 3 iICTOPUYHOO TaM’SATTIO, Ta BUCHOBYBaTH IIMPOKO3aKPOEHI
MIPUHIMITY IJIs1 PO3YMIHHS TEIEPIIIHBOTO CTAaHy H MPOTHO3YBAaHHS IMONAIBIIIOTO PO3BUTKY.
M. Kyca ta K. begnaposa pernpe3enTyiots YHiBepcuret iMeHi 1. Komencrkoro B bparucnagi
Ta BojHOUac Bimmin nepexnamo3naBcTBa CroBalpkoi akanemii Hayk. M. Kyca mocmimkye
MepeKIiaj XyJ0KHbOTO TEKCTY Ta MOPYIIY€e MUTAaHHS MepeKiIafalbKol peuentii JiTeparyp
iHmMX HaponiB. Po3misgae cran mepeknany, Horo icTopiro, posib KyAbTypH B MeEpeKiai,
TpaHchopMmariio Gopm nepexiagy Ta ioro HaykoBe BigoOpaxeHHs B udaci. K. bennaposa
30CepeKYETHCS Ha icTOpil mepekiany, OCMUCIICHH] epeKIaay cakpajJbHUX TEKCTIiB Ta Ha
KyJIBTYpPHOMY aCIIeKTi B IEpEKIIai.

[MmOoKUM iICTOPHKOM CIIOBAIBKOTO XyJAOKHBOTO Tepeknany € K. beanapoBa. Bona
Bugana “Icropito XynokHbOTO nepekiany y CrnoBauumni. YactuHa 1: Big cBsimeHHOTO
1o cBiTchkoro” [10], me BTUIIOE Tepiogu3alito, 3TiIHO 3 SKOK BCS iCTOPIisS IEHTPabHO-
€BPONEHCHKOTO XYMOXKHBOTO TMEPEeKIaay BKJIANAEThCS B ITATh MepiomiB: 1) mepexiaj
Bi0mii Ta CBAIIEHHUX TEKCTIB AK JKepela eBporeichkux mucbMoBrx MoB (IX—XVIII ct.);
2) mepekiaj i BAHUKHEHHS cBITChKOI JiTeparypu (XVII-XIX ct.); 3) nepeknan i MomepHa
miteparypa (no 1945 p.); 4) nepexnan B 100y Toramitapusmy (1945-1989); 5) naitnoBiuunit
nepiof. CBSIMEHHI TEKCTH HaWKpamle BHKOHYBAIH pOJb KYIBTYpHOI CHAIIIUHHA Y
CepeIHbOBIYHIN 1 paHHBOMOAEPHiH EBpori, a ToMy nepekiiaj ak[ieHTyBaB caMe Lii aCTIeKTH,
X04a IHepeKJafiauaM JOBOAMIOCS BPaxoByBaTH ()OPMYBAaHHS 1 MOBH, i HOBOI CyCHUIBHOT
MeHTalbHOCTU. Ha *kainb, Apyroi 4yu moAanblIMX YaCTHHH III€ HE BHJAHO, a € JIMIIE ABi
enexTpoHHi yactuaM “TlociOHmKa 3 ictopii mepexnany Ha CroBaydmHi”, SIKHHA OXOIUTIOE
XIX i XX ct. [11; 12], me aBTOpKa, 30KpeMa, MpEACTaBis€ KOH(ECIHHUA YMHHHUK Y
CJIOBAIlbKOMY TIepeKyali, MpoOIeMU TEepeKIaay CBITCHKOI JITEparypu 1 TeaTpajibHHUX
TEKCTIB, BUJABHUYWH MPOCTIip TOIIO.

Mownorpadist [. Tummra “TeopeTwuHi Ta JHKEpeNbHI JTOCHIIHKEHHS MPO MPAKTUKY |
ICTOPiI0 MepeKIaay aMepuKaHChKOi JiTepatypu Ha CloBady4MHI B TEpioJ COIlializMy”’
[58] mumme icTopiro mepekiamy aMepUKaHCHKOI JITepaTypd B CIOBAIbKHX IIEpPEeKIaiax,
3aJly4yaloud MPUHLUIMN COLIOJOrii, AUCKYpC-aHai3y ¥ KHUTO3HABYOTO IOCTIIKEHHA. Y
MoJIi 30py JOCHiAHUKA BUBYEHHS 1I€0JIOT1] Y KOHTEKCTI MepeKnagabkol NOMITUKH, IO €
AKTYaJbHOIO TEMOIO JJISl TOCTCOLISUTICTUYHHUX KpaiH.

IlikaBy KHWTY HiATOTYBaB JiTEpaTypO3HaBElb i mepeknagad M. Auuapiuuk [5], skuii
npamoe B Yuisepcureri imeni I1. M. Illapapuka y Kommusx. 3a iforo coBamu, nepexiaj
TaKOXX OOYMOBJICHH iCTOPHYHO i KyJIBTYPHO, TOMY BIJMiHHOCTI B OKPEMHX BapiaHTax €
3pO3yMUIMMH Ta PUPOAHUMHU. METOI0 XyJ0)KHBOTO MEePEKIIay € JOHECTH JI0 PEIUITIEHTIB
y IMUJTBOBIA KyJBTYpl €CTETHUYHI I[IHHOCTI TBOPIB IHIIIOMOBHOI JIiTEparypu, TUM TaKOK
M ITBEPIKY€ETHCS 3PUTICTh HAIlIOHATHHOT MOBH.

M. AHapiuuk' TakoX MHIIE PO CIOBALBKY MOE3iI0 B AHMIOMOBHHUX KHHXXKOBHX
nepexiIanax [6], ae mpoaHai3yBaB KOXKHY aHTOJIOTIIO Ta HaBITh LTIOCTPYBaB OOKIIaIHHKAMH,
MM HaJaB BIaCHOMY JOCIIIKCHHIO JHKEPEI03HABYOI BATOMOCTH.

! TpyHTOBHIiITy peleH3i0 Ha IF0 KHUTY JUB. y IILOMY BHITYCKY 30ipHHKA.
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IcTopuyHi  JOCTDKEHHS TIEpeKIajly dYacTO IOCIYTOBYIOTHCS — COIIIOJIOTIYHOIO
METOJIOJIOTIENO, IO JJAJIO TiICTaBU TOBOPUTH PO BKITFOUEHHS KJIACHYHUX icTopiorpadiyHux
MIOUIYKiB Y PaMKH TaK 3BaHOI COIIONOTIi MepekiIay, Ika BUCYBa€ Ha PN IUTaH MUTaHHS
CYCITIJIbHOT MOBENIHKK Tepekiagada. Y IbOMY KIIIOUl Hamucaid KHury M. JlpioBdomn
i [1. HIBena “Mitu 1 (akTH Mpo MHUCEMOBHH Ta ycHHH nepexian Ha CroBayumni” [22],
Jle TIOJJaHO I'PYHTOBHHUM CTaTUCTUYHMIA aHaji3 CJIOBAlbKOi Mepekiiafanbkoi rpoMaan, Lo
BKJIFOYA€ HABITh PO3IUC LIIHOBOT MOJITUKH KPi3b IPU3MY PETIOHY Ta BUKOHABIIS NIepekyany i
MPOTHOCTUKY Maii0yTHBOI JMHAMIKH MEPEKIaAalbKUX MPOLECiB (3aBASKN TAKUM YUHHUKAM,
SIK MaIlMHHI TepeKIaau, MOCTPEAAKTYBaHHS, BiJAajgeHa po0oTa, AOMiHalis aHITIHCHKOT
MoBH TOmO). Pobora M. [IpifoBuoma Tta II. IllBeau cmpocToBye 4YacTo IOBTOPIOBaHI
TBEPIKCHHS PO HIOUTO MPUHHUBIINUBY POJIb MEPEKIATAIBKOT pOOOTH, 8 TAKOX ITPO 3HUKCHHS
MOLIHOBYBaHHA pobotn mepeknanada. Monorpadis A. I'yrekoBoi “CrmimicTnuHi 3acanu
nepeknanay W nepeknamaHHs” [28] € pe3ynbratoM 0araropidyHOi JOCIHiTHUIBKOI pOoOOTH
ABTOPKHM B Tally3l CTHJIICTHYHHX IMPOOJIEM IEepeKiIany Ta IMepeKiIaay yropchbKol Mpo3u
XX CT. CJIIOBAIILKOIO MOBOIO.

YactuHoo icTOpii Mepekiiaay € nepekiiaao3HaBda 0iorpadicTuka, i IHHUM BHECKOM
mo Hei € nmBoTtoMHHE “CIOBHHK CJOBallbKHX MEpeKIafaviB XyIOXKHBOI JiTepaTypu
XX cropiuus” [53]. Bin He nuie peectpye maibke 800 nepekianadis, ajne Mogae HiTICHUNA
npo¢iab nepekanadiB i3 XapaKTepUCTHKOIO MEPeKIaaanbkoi TBOPYOCTI i BUOIPKOBOIO
6i0miorpadiero. Yrnagaui O. KoBaunu i M. Kyca mpoBenu konocaibHy poboty 3i 360py
it onpamtoBaHHA iH(OpMAIlil, [0 CTIOHYKa€e JyMaTH Mpo MOTpedy TAaKOTO K BUAAHHS 1 ISt
YKpaTHCHKOTO NEPEeKIIaJ03HABCTBA.

Jlam M. [40] BHpimIMB 3allOBHUTH JIAKyHY B CIIOBAI[bKOMY IIEPEKJIJ03HABCTBI Ta
3aIPOTIOHYBAB BUUEPITHUH aHAII3 KPUMUKU NEPeKaady B CIOBALILKOMY Ta 3apyOiXHOMY
KOHTEKCTax. 3rafye mpo Te, K KPUTHKA XyIOKHBOTO MEepPeKIaay BUIISAAE HA MPAKTHUI B
poku He3anexxHocTi Bif 1993 p. mo 2017 p. HamaraeTnhcs 3HaWTH [iJTi Ta IPUYHHA KPATHKA
mepeKiIagy B MUHYJIOMY Ta 30CEpeIKYEThCs Ha TOTOYHHX IUIAX XYTOXHBOI KPUTHKU
MepeKiIagy Ta Ha TEOPETHYHHX MOCTyNaraX y HAHIIMPIIOMY CEHCI CIoBa B MeKax imeit
MOCTHO3UTHBI3MY. Y TpPaKTHYHIA YaCTHHI aHANI3ye KPUTUKY IMEpeKiIany B CIOBAIlbKHX
KypHaJIaX.

LleHTpaabHOIO TEMOIO QUOAKmMUKYU nepexaady € nepexiaialbKi KOMIETeHIil, ToMy i
HE IUBHO, 1110 caMe Il TeMa Taka NomyisipHa. Y MoHorpadii “Ilepexnafarbki KOMIETEHIIT B
KOHTEKCT1 BiTUM3HsAHOTO Nepekiano3HaBcTea” [30] A. Koxenoa po3misiae Ta miacyMoBye
TaKWii TepeNiK 3acaJHUYMX KOMIICTCHIII: MOBHA, iHTepmpeTaliiiHa, Bepudikaiiina,
KyJIbTYpHa, CTpaTeriuHa, TEXHIUYHA, EKOHOMiuHa, (METa)KpUTHYHA TOINO. 3BICHO meit
Mepeltik He BUYEPIHHUM 1 He €JUHUI, IO 3aCBiAYy€e BIUIMB CY4acHOTO iH(OpMAIiifHOrO
CBiTy Ha moTpeOy BHIIKOIY (axoBoro mepekianada. daxoBuii mepekia sl pOMaHICTIB
y TOJIOBHO JHJAKTHYHOMY BUMIipi BuBYae [I. Boiitek [63]: BiH 30cepekeHNH epeBaKHO
Ha MUTAHHIX XyOOKHBOTO TMEpEeKiIay, 0COONNBO CydacHUX (PPaHKOMOBHHX aBTODIB Ta Ha
3arajJbHAX MUTAaHHSIX ITEePeKIIary.

[MizcymMkoBoIO € KHUTA ““ /M IaKTHKA MICEMOBOTO Ta YCHOTO Iepekinany Ha CroBaqdnHi”
y IIBOX BUJAHHSM — cJIoBalbkoro [21] Ta anmiiicbkoro [55]. Kpim posmisay ictopii Ta 3acan
BULIKOJTY IepekianadiB CIoBayY4rMHH, aBTOPU aHATI3YIOTh YUTALBKY KYJIBTYpPY B CYy4aCHOMY
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CYCIIBbCTBI, (OPMYIOTH BHMOTH JI0 BHINKOJY IEPEKIaaaqiB JITEpaTypH Uil JiTeH,
(OpPMYITIOIOTH IHTETpaJIbHY MOJENb BHKJIANAHHS (PAXOBOTO IEPEKIIamy, MPOrHOCTHKYIOTh
BUKJIaZlaHHS YCHOTO TEpeKiagy, a TaKoK MUCKYTYIOTh NP0 BHUKIAJAHHS JOKANi3amii Ta
FOPUIMYHOTO W aBIioBi3yallbHOTO Mepekiaay. Och yci Il TEMH 1 € TOJIOBHUMH HaIllpsIMaMu
TEOPETUYHOTO JOCITIHKEHHS CIIOBAIIBKOTO EPEKIIa03HABCTBA.

Oxpemo MOTPiOHO CKa3aTd 1 Mpo Nepeksazo3HaBuy NepioauKy. 3BiCHO, y Oararbox
(hinonoriyHuX KypHajax € MmepeKiiaZo3HaByl CTarTi, CeKUil abo BUMYCKU. YTIM BHIAHHS
CIELIsITI30BaHOT0 YacomKcy ad0 albMaHaxy MoTpedye HeaOUSKUX TBOPYUX CHJIT 1 METOIUYHOT
npati. Y cioBakiB € i nmepiue, i apyre. 2013 p. B YuiBepcureti imeni M. benu (bancbka
Bucrpuns) 3anouarkysanu sunanus “Kritika prekladu” [34]. BoHo BUXOOUTh /BiUi Ha piK
Ta OXOIUIIOE MMUTAHHS KPUTHUKHU U icTOpii mepekiany, HaIliJIeH] Ha 301IbIICHHS BUANMOCTH
nepekiiajiada B CyciibeTBi. B onnaiin gpopmari Buxoauts yacomnuc “Translatologia” Ha 6a3i
VYuiBepcutety iMmeHi Koctsatuna ®@inocoda (Hitpa) [56], 232020 p. BOHU BUIAIOTH III€ OTUH
onnaita-yaconmc “Bridge: Trends and Traditions in Translation and Interpreting Studies”
[19]. Kpim Toro, y OparuciiaBcbkoMy YHiBepcuTeTi iMeHi 5. KOMeHChKOTro BHIIIIO HABITH
CiM BUITYCKIB TIepeKIaIO3HABYMX CTYIIH 1 cTyAeHTChKHX mpanb “Prekladatel’'ské listy” [48].
Buxin By3pKOCIEIISUTI30BaHUX BHIAHb YBAXKAEMO TYXKE MMO3HUTUBHHUM SIBHIIEM, OCKITBKU
BOHO TypTye (DaxiBI[iB Ta CTHUMYJIIOE O BUPOOJCHHS CIIJILHOTO KOJIEKTHBHOIO OaueHHS
MepeKIaanbkoi MPOOIeMAaTHKH, O )KUBUTUME HAIIOHATBHY [IKOJY EePEeKIIaT03HABCTRA.

BucnoBku. Yrponosx mouarky XXI cTopiuus, a 0cOOIMBO OCTaHHBOTO IECATUPIYYS
CJIOBAIlbKE TEPEKIIAJ03HABCTBO PO3BUBAETHCS AYKE AMHAMIYHO Ta pearye Ha NOTpeOu
JiTepaTypHO-HaykoBuX rpoman CroBadduHu. ToMmy OYEBHIHOIO € BEIHKa YyBara o0
JOUJAKTHKH TIEpeKiIay, IPeICTaBICHO y Halpi3sHOMaHITHINMX HociOHmKax. IlpumitHo,
IO aBIiOBi3yaJbHUI TepeKya] 3HAWIIOB BASYHUN IPYHT HA CIIOBAI[BKOMY MaTepisuli.
YBaxkaemo, 110 IIi aCTIeKTH € 0COOIMBO CHIIBHUMH Y CIIOBAIIEKOMY ITEPEKIIaI03HABCTBI.

CrnoBalpka icTopisi MepeKyiay He BHKJIHMKA€ HAJTO BEJHMKOTO 3alliKaBJICHHS cepel
cycimiB CrioBaudWHH, ane BOHA Iy)ke BaKIHMBa Ui MMOOYIOBU CIIOBALBKOI NEpiKaBH,
TOMY ICTOPHYHI OOCTIDKEHHS Yy paMKaX IepeKiIaJO3HABCTBA PO3BUBAIOTHCS AKTHBHO,
OI0 CIPHATHUME KPamoMy PO3YMIHHIO POJi CIOBAIBKOTO CYCIUIBCTBA B ICTOPUYHOMY I
COLIIOJIOTIYHOMY BUMIpax.

Kputuka mepexnany sk HayKoBa raiy3b HE KOPHUCTYETHCS BEJIUKOIO MOMYJISPHICTIO,
IPUYUHOIO 40T €, MabyTh, Opak pecypcis. BogHouac icHyBaHHS CIIEIisUTi30BaHOT0 XKy pHAILY
“Kritika prekladu” cmpusTiMe BUKOHAHHIO TMPAKTUYHUX (YHKI[IH KPUTHKH MOTOYHOTO
MEePEKIIAAAIBKOTO IPOLEecy 1 po30yI0Bi TEOPETUIHMX KOHIEMIIH y MaiilOyTHEOMY.

Cepen mpoOieM myOmikalii Mmepekyiago3HaBIuX JOCIiPKEHb MOTPIOHO BiI3HAYHTH
HEBEJIMKI 00CATH MOHOTpaiYHHUX JTOCHIJHKECHb, SIKi MHKOIW pajile HaraayloTh PO3JIOTY
CTaTTIO, a He KHUTY. KHUTH BUXOIATH HE JHUIIE APYKOM, ajie i B CIEKTPOHHOMY (opMari,
O CHPUATHME JOCTYITHOCTI IUX BHUAAHb I[MUPOKOMY YHTadeBi (KpiM BHYTPIIIHBO-
VHIBEPCUTETCHKHX PETIO3UTAPIIR).

OxpeMO BapTO BII3HAYUTH PO3BHTOK YKPAiHICTHKH Ta TEMaTHKH YKPaiHCBKOTO
MepeKiIay, IKUil Mae CIaBHY akaJeMiqHy TPaJHUIIiIo, Ta PO KUK 10a€ MiclieBa yKpaiHChKa
rpomaja.
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The article reveals the main achievements of the modern Slovak school of translation studies in the
fields of theory, history, criticism and didactics of translation. In today’s Slovakia translation research is
concentrated in four academic centres: the Slovak Academy of Arts and Sciences in Bratislava as well
as the Universities of Banska Bystrica, Nitra and Presov. Slovak researchers are developing a number of
partial theories of translation, including the theory of audiovisual translation and the theory of translation
competencies. Interestingly, machine translation is also well-studied, although the topic might be neglected
as the number of Slovak speakers is not so numerous. Researchers are very active in studying the history of
translation, especially in the field of biography studies. History studies apply the methodology of sociologi-
cal research which help to evaluate the reception of foreign literatures in various perspectives. On the basis
of judging books in translation, translation criticism does not seem to be very popular as a research topic,
although the publication of the specialized journal “Kritika prekladu” will definitely stimulate this domain.

Ukrainian studies in Slovakia — including the domain of translation studies — also have a strong position
due to the scholars of PreSov University. This can be explained by long and fruitful academic traditions of
the Ukrainian autochthonous community. Within the last decade, the researchers of Ukrainian background
also contributed to translation studies in the areas of the cultural theory of translation and court interpreting
and translation.

Although there are a number of books in translation, publishing efforts have some problems as well,
i. e. the small volume of monographic editions, which sometimes resemble a lengthy article rather than a
book. The books are published not only in print, but also in electronic format and online which will facilitate
the availability of these publications to much wider readership.

Key words: Slovakia, translation theory, translation history, audiovisual translation, Ukrainian studies.



